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PA3BUTUE META®OPUYECKUX 3HAYEHNI
Y CWHECTETUMECKUX NPUNATATENbHBIX
(HA MATEPWANE CNOB TEMN/bIN, WARM, CHAUD, TIEDE)

AHHoTayns. HacTosLias cTatbs NOCBALLEHA CPABHUTESIbHO-CONOCTABMTEIbHOMY aHaNIN3Yy 3Ha-
YeHWA npunaraTenbHbIX Tk (pyc.), warm (aHrn.), chaud v tiede (paHu.), B 0CO6EHHOCTM
UX CUHECTETUYECKMX MeTacdhopnyeckmnx 3Ha4eHuin. B xofe nccnefoBaHns BbIsBNIEHbI 06LLIME 1
crneunduyeckme 4na SaHHbIX A3bIKOB MOAeN 06pa3oBaHN MeTadhopryeCcKmX 3Ha4YeHUI yKa-
3aHHbIX CNOB 1 0COGEHHOCTU YNOTPe6IeHNs AaHHbIX npunaratefibHbIX. [TpoBeAéHHbIA aHanu3
MO3BOMWI CAENaTh BbIBOA O BAXHOCTU CUHECTETUYECKON MeTaddopbl 41A pa3BUTUA NeKcuye-
CKOWN MHOTO3HA4HOCTU.

KitoyeBble ¢/10Ba: CPAaBHUTENbHO-COMOCTABUTENbHbIA aHaIM3, NONIMCEMUS, CUHECTE3US, CUHO-
HUMBbI, METa(DOPUYECKOE 3HAYEHME.

D. Kovaleva
Moscow State Regional University

METAPHORICAL MEANING EXTENSION IN SYNAESTHETIC ADJECTIVES
(CASE STUDY OF THE WORDS TEMN/1bIN, WARM, CHAUD, TIEDE)

Abstract. The article presents the results of the comparison and collation of the meanings of the
adjectives rénnsii (Russian), warm (English), chaud and tiede (French). Special attention is paid
to their synaesthetic metaphorical meanings. The article also reveals the models of metaphorical
meaning extension of these words, common and specific to the named languages, and the pecu-
liarities of their usage. The analysis of this material made it possible to come to the conclusion on
the importance of synaesthetic metaphor to the development of lexical polysemy.
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B paHHOI cTaTbe pedb NOWJET O IPO-
SABJIEHMAX MeTadopbl KaK MCTOYHMKA
IIepPEeHOCHBIX 3HAYEHMUII CTIOB B PYCCKOM,
QHITIMIICKOM U (PpaHIy3CKOM s3BIKaX.
Matepnanom Iy MCCIefOBaHNs HOCITY-
KVIU TIpUJIaratenbHble MENIvlll, warm,
chaud, tiéde. Mbl cpaBHMM CXOACTBA U
pasnuunsa CHHeCTeTMYEeCKUX 3Ha4eHMUI
IaHHBIX c/10B. [Ipy aTOM 1IO7] CMHECTe3N-
eil OyJieM IOHMMATh IIePeHOC HaIMeHOBa-
HVS C OHO cdepbl YYBCTBEHHOTO BOC-
HOpUATUA Ha JAPYTYI0, a TAKXKe ¢ 0067acTu
YyBCTBEHHOTO BOCIPUATYSA Ha 06TacTb
IICYXO9MOLMIOHA/IBHOTO BOCIIPUATUS U
abcTpakTHbIX sBneHuit [4]. ITogo6Hbli
IIOZIXOJ K MICCTIeIlOBAHVIO IHTEPECEH TeM,
YTO II03BOJIAET BBHIABUTH KaK CXOJHBIE
Mozieny 06pa3oBaHMs IEPEHOCHBIX 3Ha-
YeHUII B pacCMaTpUBaeMbIX A3BIKAX, TaK
U pasnmuys MeX/y HUMU. VICTOUHMKaMM
MOOOHBIX Pas/INuMit MOTYT OBITb Kak
BHYTPM-, TaK ¥ BHeSA3BIKOBbIE (PAKTOPHI,
4TO TpebyeT fanbHelinero naydenns. K
TOMY JKe, CUHeCTeTHdYecKue MeTadopbl
HEYaCTO CTAHOBWINCH IIPEIMETOM CIIe-
LIMA/IBHOTO MCCAEJOBAaHMA B KOHTEKCTE
00pa3oBaHVs HOBBIX 3HAYEHMIT Y1 MHOTO-
3HauHOCTH [1; 2; 9]. B paborax >xe, HocBsi-
IIEHHBIX CUHECTE3NM, PEAKO aKIeHTUPY-
eTCsl BHUMaHMe Ha BIVSAHUM MeTadopsl
Ha pa3BUTHE IOMVCEMUNA.

Bri6op marepuana ucciegoBanus 06-
YC/IOBJIEH TeM, YTO CXOACTBA Y pasnndus
B MeTaQOpMYECKUX 3HAYEHMSIX IpOIlle
IPOCIEANTh Ha CMHOHMMAX, a BO BCeX
paccMaTpuBaeMbIX fA3BIKaX (KaKk M BO
MHOTUX JIPYyIMX) €CTb IIpuIaraTe/bHble,
o0o03HavalolIMe TeMIIepaTypHOe BOCIIPH-
ATHE OKpYXKAIollell Cpelbl YelTOBEKOM.
Opnako yXe Ha CTaguy mopdopa Mmare-
puaa Mbl CTaJIKMBaeMCsI C HEeCOBIIaJeHU -
AMU U CIenupUYecKUMy 4epTaMy pas-
HBIX S3bIKOB. Eciu mogo6parb cuHOHUM
K PYCCKOMY CIIOBY ménviti (OpueHTnpy-

ACh Ha ero IepBoe, OCHOBHOE 3Ha4YeHe)
B aHIVIMIICKOM OKa3aJIoCh JIETKO — Warmi,
TO BO (PAHI[Y3CKOM CHie/IaTh 9TO CIIOXK-
Hee, Befib CJIOBO chaud, mpuBoguMoe B
C/IOBapsAX KaK IIepeBOJ IIpyiarare/ib-
HOT'O «TEIUIBIN», IMEET elllé M 3HayeHle
«ropstamin» [3; 6]. CremoBaTenpHO, ero
IIepeHOCHBIe 3HAYeHNs, BOSMOXKHO, 0711~
JKe K 3Ha4YeHVAM CJI0B eopsuuti u hot, a
He ménnvii 1 warm (3TOT BOIpocC OyzeT
paccMoTpeH fanee). Tem He MeHee, chaud
JIMeeT 3HaueHle «TEIJIbIN» U, KaK U mé-
naviti U warm, TPUHANIEKNUT K IUIACTY
HeNTPa/IbHOM  OOIeyHOTpeONUTeIbHO
JIEKCUKMY, TI03TOMY MOXeT OBbITb COIIO-
CTaBJIEHO C HUMIL.

[ToMyMO [JaHHOTO IIpWJIATaTe/IbHO-
ro BO (PpaHIIy3CKOM eCTb CIIOBO tiéde,
BCTpevalolieecs pexe, yeM chaud [10], n
o6o03Havarollee TeMIIEPATYPY, IPUMEPHO
COOTBETCTBYIOLIYIO TOJ, KOTOPYI0 MOX-
HO Has3BaTh CJIOBaAMU MENAbLL U WArm.
OCcobeHHOCTh 3TOrO CI0BA B TOM, YTO
OHO 00O03HaYaeT TeMIEpaTypy, Kak Obl
CPeIHIOI0 MEX/y IByMs 4aCTSMM IIKaJIbl
TeMIeparyp (MeX[y X0/IOIOM U TEI/IOM)
U, B 3aBYICUMOCTM OT CUTYalMM, MOXKET
NepeBOIUTBCA flaXke KaK «OCTBIBIINII»
(manpumep, café tiéde). To ectb, ecnu pyc-
CKOe «TEMIbI» U aHTAUICKOE «warmp»
OJHO3HAYHO IPUHAJYIEKAT K TEIUION 4a-
CTM LIKajbl, PppaHIly3cKoe tiede Ommxe K
HyneBoyi oTMeTke. OHO MoOXeT 0603Ha-
YaTh KaK yBe/IMUeHNe, TaK Y YMeHbIlIeHNe
TeMIIepaTyphl; Cp.. B CloBape «devenir,
rendre tiéde» onpepensercs Kak <devenir,
rendre> «mois chaud ou moins froid» [7].
B pycckoM mny aHIIMIICKOM s3bIKe TaKoe
JICIIONIb30BaHME C/IOB «TEIJIbIN»/ «warmy»
HeBO3MOXXHO. He mpuHsATO UCII0NMB30BaTh
BBIPOKEHMsI «IIOTEIUIEJIO» VU «IOTOfa
crama TEIoi», Korga cmaaa skapa. To
JKe CaMoe OTHOCUTCS K BBIP@KEHUIO «to
get warm». Cucrema MeTadopmdecKnx
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3HAUeHMII IPUIATaTe/IbHOTO tiéde TOYHO
OTpa)KaeT TaKYI0 JIBOMICTBEHHOCTb €ro
IPUPOABL: OFHO U3 IEPEHOCHBIX 3Hade-
HUJI 9TOTO C/IOBAa COOTBETCTBYeT MeTa-
dbopudeckuM 3HAYEHUAM CJIOB MENTbLLL
U warm, Opyroe CKopee COOTBETCTBYeT
MeTaOpUYECKNM 3HAYEeHUAM, Xapak-
TEPHBIM JI/IsI PYCCKOTO MPOXNA0HbILL VI aH-
[JIMIICKOTO cool.

PaccMoTpuM cuHecTeTMdYecKue 3Ha-
YeHVs JAaHHBIX IpUIaraTe/lbHbIX Oojee
nozfpobHo. B cBOéM mccreoBaHUM MBI
olypaeMcsi Ha 3HA4YeHVS C/IOB, 3adUK-
cupoBaHHble B TONKOBOM croBape pyc-
ckoro aseika (cocrasurenu C.M. Oxxe-
ros, H.IO. IlIsenosa), Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English
(cocraButenp A.S.Hornby) um Le Petit
Robert (cocraBurenu Josette Rey-Debove
et Alain Rey) [5; 7; 8]. B npuBenéunoix
HIDKe Ta0/1. 1 3HaYeHus pasHBIX C/IOB, KO-

TOpbIe (MHOIA — C HEKOTOPBIMU OTOBOP-
KaMJ) MOXXHO CUMTATh COBIIAJIAIOIIVIMI,
HIOMeILeHbl B OHOI cTpoke. Ecim y Toro
VIV MHOTO CJIOBA €CTh 3Ha4YeHMe, He VIMe-
Iolllee aHAJIOTOB Y JAPYIMX pPaccMaTpu-
BaeMbIX C/IOB, TO OCTa/IbHble KIEeTOYKM
B COOTBETCTBYIOLIEN CTPOKE OCTAHYTCA
nycteiMu. TakuM 006pa3oM, MOXKHO Ha-
IJIATHO YBUAETD CXOACTBA M Pas/InNdus B
3HAYEHMAX JAHHBIX IIPU/IAaTaTeTbHBIX.
Kax BugHO m3 Tabm. 1, 6IM3KUMU
10 CMBICTTy 3HaYEeHMAMMU CJIOB MENbLL,
warm U tiéde ABIAITCA, COOTBETCTBEH-
HO: «IaCKOBBI1, IPUBET/INBLI», «show-
ing enthusiasm and/ or affection; friend-
ly» u «doux et agréable, come une légere
chaleur». Meradopuueckoe 3HayeHue
(bpaHIy3CKOTO ITpMIaraTeNbHOroO tiéde,
cXofHOe ¢ MeTaOpMYeCcKUMM 3HAYEHN-
AMU CTIOB NPOX/IA0HbILE U cool, a He OB
ménnviil U warm, TaKoOBO: «qui a peut

Tabnuya 1

CpaBHeHI/Ie 3HAYEHU HCCIERYyEMBIX MpNUIAraT€IbHbIX

TEMIBIN warm

chaud tiede

showing enthusiasm and/or
affection; friendly

JIACKOBBII1, TIPUBET-
JIUBBIN

doux et agréable, come
une légeére chaleur

creating a pleasant, comfort-
able and relaxed feeling or
atmosphere (about colours/
sounds)

61M3KMIL K 1jBeTy
OrHs

qui exprime vivement et
donne une impression
de chaleur (fig.), de pas-
sion

qui a peut dardeur, de
z¢le; sans ferveur

qui est ardent, sensual

qui a de la passion, de
lardeur

pleurer a chaudes lar-
mes; faire des gorges
chaudes; jouer a la main
chaude

in game, used to say that sb
has almost guessed the an-
swer to sth or that they have
almost found sb/ sth that has
been hidden
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dardeur, de zéle; sans ferveur» (cp. 3Ha-
yeHme cnoBa cool “not friendly, interested
or enthusiastic” n cnoa npoxnaonviii —
«paBHOIYIIHBII, 0€3pas3IIIHbII»).

W y anrnmmiickoro, u y pyccKoro mpu-
JIaTaTe/bHBIX €CTh Mepexoji 3HaUYeHUsA OT
TEMIIEpPaTyPHOTO BOCIIPUATHA K 0003Ha-
YeHMIO IIBeTa WM CBeTa (B aHI/IMIICKOM —
TAaK>Ke 3BYKOB): «O/MM3KMUII K 1[BETY OTHS:
ménnvie moHa» M «creating a pleasant,
comfortable and relaxed feeling or atmos-
phere (about colours/ sounds)». Bo ¢pan-
IIy3CKOM fA3bIKe TaKOe 3Ha4eHMe Xapak-
TepHO /1A cnoBa chaud, a He 14 clIoBa
tiéde. B cnoBape oHO 3aMKCHPOBaHO KaK
4acTh 6oJiee IIMPOKOTO 3HAYeHMA «qui
exprime vivement et donne une impres-
sion de chaleur (fig.), de passion»: le rouge,
le jaune, couleurs chaudes. VurepecHo
3aMeTUTDb, YTO B IIEPEHOCHBIX 3HAYEHMN-
AX CJIIOB MENbIll, X0M00HbIl, warm, cold,
cool, OTHOCAIVXCA K BOCIPUATHIO IIBe-
Ta, Y PYCCKMX C/IOB IIPaKTUYECKM OTCYTC-
TBYET OLICHOYHbI/I KOMIIOHEHT (TEIIbIit /
XOJIOMHBIN 1LBeT). Y aHIVIMIICKUX CJIOB,
HAIlpOTUB, OH Ba)KEH U yKa3bIBaeTCA B
cnoBape. OH Jaxke CIYXXWUT CPefCTBOM
pasIM4YeHNsA CXONHBIX 3HAYEHMI y aH-
ITINICKUX C/IOB cold (XOMOmHbI OTTEHOK,
Y 3TO HENPUATHO) U cool (XONMOJHBII OT-
TEHOK, ¥ 3TO IIPYUATHO).

AHrIMiickoe warm VIMeeT 3HadyeHMe
«in game, used to say that sb has almost
guessed the answer to sth or that they have
almost found sb/ sth that has been hid-
den». AHanormuHeIM 00pasoM ymoTpe-
onsercs cnoBo chaud Bo ¢paHIy3cKoM,
COITIACHO JJAHHBIM HOCKTEJIE}] 3TOTO A3bI-
Ka, OJfHAKO 3TO 3HaUeHNe He 3apUKCUPO-
BaHO B ClI0Bape. B pycckoM B Takoii xe
CUTYaLUN ynoTpeobseTcs Hapeyune men-
710, @ He TIpUJIaraTeIbHOe, OJHAKO, eC/Iu
He YYMTHIBATh PAa3IN4MA B YaCTAX peun,
TO BO BCEX TPEX A3bIKAX CYIIECTBYET OfY-

HAKOBBIIT MeTadOPUIECKIMIt IIepexoy 3Ha-
YeHMA.

®paHIysckoe npuaratenbHoe chaud
B IIEPEHOCHOM 3HAYeHUU BXOAUT B CO-
CTaB HEKOTOPHIX (PPas3eosoru3MoB, OT-
IebHO YKa3aHHBIX B cioBape: pleurer
a chaudes larmes (nnaxamo 2oprouumu
cnezamu), faire des gorges chaudes (Hacme-
Xamuvcs HA0 KeM-mo, 8blcMeUusamn), jouer
a la main chaude (uepamo 6 namnawiku).
AHa/IOTMYHBIX 3HAYEHWIT Y CIOBA Wartm u
Ménviil He BBIfIETIEHO, OJHAKO y HEKOTO-
PbIX 13 3TUX PPa3eoNoru3MOB eCTh aHa-
JIOTY B PYCCKOM U aHITIMIICKOM A3BIKaX CO
clIoBaMu eopA4ull u hot: nnakamo eopto-
uyumu cnesamu, hot tears, scalding tears, to
play at “hot cockles”.

TaxuMm ob6pasom, cucrema metaopu-
YeCKMX 3HAUeHUI CTI0B MENblli U warm
COBIIafIaeT IIOYTH IOTHOCTDBIO, XOTSA MO-
XKeT pas/InyaThCsA IMPOTa COYeTaeMOCTI
3TUX CTI0B (TaK, B PYCCKOM S3BIKE MBI He
yrnorpe6seM CII0BO MEnbiil s OMuca-
HMA 3BYKOB). Y IHEPEHOCHBIX 3Ha4YeHUII
3TUX JIBYX C/IOB €CTb aHAJIOTV CPefy Me-
TadopuUecKux 3HaYeHMI KakK paHIlys-
ckoro cnoBa chaud, Tak u ppaHIIy3CKOTO
tiéde. OHAaKO aHAaMM3 OCTA/TbHBIX MeTa-
dbopryeckux 3HayeHUIT (PAHITY3CKOTO
IpuIaraTebHoro  chaud ToKasbIBaer,
YTO 110 GO/IBIINHCTBY CBOMX IIEPEHOCHBIX
3Ha4YeHMIT OHO OJIVDKe K IpyIaraTe/IbHbIM
eopauUl n hot, a He ménnvui U warm.

U3 aToro cnepyet, 4To BO (paHITy3-
CKOM A3BIKEe HeT 6oJsiee WIM MeHee TO4Y-
HOTO aHaJjloTa C/I0BaM MENbIl I warm
B MX CHHECTEeTUYeCKMX 3HAYCHUAX:
chaud penut 3TO 3HaYeHMe CO 3HAYEHM-
eM «ropsiumit», a tiéde — co 3HaUYeHMEM
«IIPOX/IaHBI». Takoe IMONOXKeHNe [T,
0e3yCIIOBHO, ABAETCA KYIBTYPHO CIIEIl-
UPUIECKNM, @ ero IPUYMHBI IPeACTaB-
AT MHTepeC JJIA JabHeNIIero 1cce-
JOBaHMA.
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Bo Bcex Tpéx A3bIKaxX IIOTHOCTBIO CO-
BIIAJlaeT MOfiellb IePeHOCa 3HAYEHVA:
TEIIBIL > «IIPUATHBINA, APYXKETIOOHBIIL,
JTAaCKOBBI1» (C OTTEHKOM «yMepeHHbIIT»,
0COOEHHO TIpM CPaBHEHMU C IEepeHOC-
HBIMJ 3HAYeHMAMU CIOB 2opsa4uti, hot,
chaud) n nepexop 3HaYeHus C TeMIepa-
TYpbl Ha LIBET: TEIUIBINA > TEIUIBIN LBET.
[TocnepHnit Tepexop XapaKTepeH [yiAd
BCEX PAaCCMOTPEHHBIX IpUIaraTenbHbIX,
KpoMe tiéde B CBA3YM C OCOOEHHOCTSIMMU
ero 3HadeHysA (Hy/eBas TeMIepaTypa, a
He TEémIas).

Kak MbI BUfuM, CMHeCTeTHYecKas Me-
tadopa ABIAETCA BaXHBIM MEXaHI3MOM
00pa3oBaHNA HOBBIX 3HAYEHMIl IIpK-
JIaTaTelIbHBIX B PYCCKOM, aHITIMIICKOM
U QpaHIy3CKOM A3bIKaxX. Tak, M3 IATH
3Ha4YeHWJI C/I0BA Warm TpPU ABJIAKTCA
MeTapOpUIeCKMMI, y HpUIAraTelbHOTO
ménsplil 3 ceMM 3Ha4eHMI Ba MeTado-
pUYecKnx, y chaud 13 BoCbMM 3HAYEHWIT —
yeTblpe MeTadopuyeckux, a y tiéde us
TPEX 3HAYeHUil fBa MeTadOPUIECKUX
(T. €. BCe €ro mepeHOCHbIe 3HAYeHMA AB-
naTcsa Metadopudeckumu). B paccma-
TPUBAEMBIX A3BIKAX, ABJIAIIIVXCA POJ-
CTBEHHBIMM U VIMEBUIMX KOHTAKTBI APYT
C IPYrOM Ha IPOTsHKEHUM MHOTUX BEKOB,
MO>KHO BBIIEIUTDb 001ye Mopienu obpa-
30BaHMA MeTaOpPUUYECKUX 3HAYEHMIL.
B To e BpeMs 3TU A3BIKM MMEIOT CBOM
ocobeHHOCTM B jaHHOI cdepe. Ilo pe-
3y/lbTaTaM CpaBHEHMsA IIpY/IaraTe/TbHbIX
meénnwiti, warm, chaud u tiéde oxasbiBa-
eTCs, 4TO pasBUTUE CUHECTeTUYeCKUX
MeTapOpUIeCcKMX 3HAYeHNIT 60/Iee CXOoxKe
B PYCCKOM U aHITIMIICKOM SI3BIKaX, YeM BO
¢dpannysckoM. OfHaKO IpU CpaBHEHUM
APYTUX NpUIATaTeIbHBIX Pe3y/IbTaT MO-
XeT OBbITh MHBIM. [IaHHBII BOIPOC Ipef-
CTaB/IAeT MHTEpeC A CeMAaCHONIOTUN U
TpebyeT manbHelIeil pa3paboTKIL.
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